LESSON 1
Y3pY? pewy

WPT POR PR

PO AN IPIM 1IN 489D 13197 NB pASD 8§ BV 1PNt 1M

DR YPMBS PR YN8 PR OYBEINR IR IPMIPDS IR RIpImINp
PR OBINT YN T PO 1D BEYYN B PN PUISIWOM PN
JOBBY PBPVIMRIVD 0T PR 1PIM 1IN 18D APD PN PPyl
DIPRIPE PRIV PAPTIS JT IRIDD NI PN PIM PITII PN
=38-D8Y L YBOYTRPD L BASPIY :qPIT JBSBY PBRUNKRIWD T W
PIRIVP  PIWIPIW PR SBEIOID BWBYT INBOES DY
TBNBY YRPUNRIND T PR TN 0 8 IR [PIM PPopYyn PR
1T TP PRIOPYD PN PIMWIPAE PR L20BY DR 2T 1IN TN
YT LT TN PTIPN WYY ID 8 T PR LPMIBEY IR oD
1D 17 BPUIRIND WY PP 0 8 PR 1T DD I8TeY T 1R

AYTYY Yo
VOCABULARY

many, much [AsA’kh] 70 § ¢ age
Africa yp»b'y also, too W *
Argentina y3wIYIIN Australia 500K ©
the (neuter) oyt * on (preposition; ANR *

the (feminine) *1»  usually pronounced [AF])
the (masculine) =y7 * and PR *
thirteen 327 * Asia yug ¢
have jagn * over JyawR ©
today wawn ¢ ispR e
half pgbyn ® Europe ypg™R *
live 1y3om » in PR *
are jy%n * all ybg »
very M America yp»Yyng ©
Jews 1 an 18 *
Yiddish, Jewish wrm» * others(s) yyn's *
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of np » Jewish yovm o
five n3'p countries YTy *
two MY ¢ million pPg%n ©
centers pIyLIYE Mexico ypop’yn
Canada yIRIRP T8« 0
continents JVIYIVIP English wbay
speak 1y * people (singular) phgb ©
Spanish wgew * unites vpPIPRIRG
language 7§78w *1*  United Jogpw yop»xgd 1 ¢
States

Words preceded by an asterisk are part of the active vocabulary list. They
should be memorized when they first occur as they will be freely used in sub-
sequent lessons without additional explanation. Words without an asterisk are
of a more incidental nature in this text, and should they recur, they will be
listed again in the vocabulary.

The sign ¢~ means see.

The accent, which is given in this book as an aid to correct reading, is ac-
tually never written in Yiddish.

GRAMMAR
1. Article and Gender
™R a Jew
119w 8 a language
TIN? ¥ a country
The indefinite article is 8. If the following word begins with a
vowel, the article is 1%

BN 18 an evening
The definite article in the singular is either 9y, »1, or b¥T.
Words with which 997 is used are masculine:
™ W1
IDVIDX T
Words with which 1 is used are feminine:
wew 7
vaon T
Words with which oyt is used are neuter:
TIN? O§T
P89 o§v
In the plural, no distinction is made between the genders. The
definite article used in the plural is always »%;
10800 DU )R8 *1 the United States
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Nouns denoting males are usually masculine; those indicating
females are feminine. The gender of nouns which denote inanimate
objects cannot be inferred with certainty either from the form or
the meaning of the word. The correct article must therefore be
memorized with each new noun.

2. Word Order

A word or group of words performing together a syntactical
function in a sentence is called a sentence unit. Here are two sen-
tences divided into sentence units:

18°2'0 137 18 pagd & | vivn | Wit | 1T ()
1080w DBRYIRING T PR | W | 107 [ 1T 10 R @)

The subject is one kind of sentence unit. In sentence (1) above,
it is a single word: 11, In sentence (2), it is a group of words that
constitutes the subject: 31 70 8. Other sentence units are:

The verb (jya21, 1799)

The predicate noun (§*%» X297 N6 po§d ¥)

The direct or indirect object (ws1)

The adverb or adverbial phrase of time (w3vn)

or of place
or of manner
The prepositional phrase of time
or of place (JuRvY YuP ITRIE 7 K)
or of manner

The following sentences are divided into units. Observe which
unit comes first and which second.

R R | wrm | e wten e (3)

1T W0 MR | wrm | 2w R @)

17 10 8 | 2w R | wrm | varn (5)

130082 11X ©1I0DT | 1DIVT | DIDVIDS VW T DIDTIR (6)
TIWOIDY DWTT | TR | W0INT | D920TN2E IR RARRW (7)
WTI? TO R IR | 171 | 107 | wTe 8)

W |1 | 1 | WwTw? 10 8 1R (9)

In sentence (3), the first unit is the subject: 1 %m "y
in sentence (4), the prepositional phrase (of place): pag*-11 PR;
in (5), the adverb (of time): va»n; in (6), the predicate noun,
with its modifiers: oayvIYx ywr™ yyng  in (7), the subject:
YEYY 6 PR ¥p*w; in (8), the direct object: w1y and in (9),
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the prepositional phrase (of place): 9ymy% 70 & X, But in every
sentence the second unit is the verb; this is the basic rule for
normal Yiddish word order.

The verb is followed by other units. Since the verb is the second
unit, no more than one other unit can precede it.

1x and other conjunctions are not treated as separate sentence
units and are marked as non-unit words in the vocabulary.

Word order is discussed in greater detail on pp. 109-110.

3. Direct Questions
m » where
9yoyn ¢ which (singular)
yayo’gn ¢ which (plural)
b§m ¢« how many, how much
These words are all separate sentence units.
89 - yes
"”J * Nno
These words are not treated as sentence units.
A question requiring an answer of “yes” or “no” usually begins
with the word %, which is a sentence unit.
() WTR 1R 17 1M °8 Do Jews live in Asia? (Yes)
Another way to ask this sort of question is to change the intona-
tion while retaining the word order of the sentence:
W 'R WM 17 Do Jews live in Asia?

EXERCISES

A. Answer in Yiddish the following questions about the reading
passage on page 30, using complete sentences:
MHRLY YOPOIORIRD 0T PR PPIM 7T DEM 2 T M M .l
TYORN 4 VRLY PUPITRIND T PR 1T 1TYY IRIVY YPOXN .3
“ORIPIZ PR M .6 WIRPW PR M .5 WPO0PYN PR 1T 1YY TRIBY
PR PEYYIRYD PR 9% .8 WIRIRD PR P13 PR X LT WYIRNR
NHRVY YUPAIRIND T
B. Make up questions with the following phrases:
Y G Ty TIY R DR (1R <1
AN SR S R e )
T R e P S el I e R 1 G S
TIPANY . e et e e SR TR S
D R S R R SR £ e P9
WIRIMP R« ¢ v ¢ v o o o o WOEN 6
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C. Provide written Yiddish answers to the questions which you
have made up.

D. What is the singular of the following words? (Include the def-
inite article; cf. p. 31, Grammar 1).

JRIPPVANP 0T 4 0IPLIYR T 3 yTayv T 2 N it S |
E. List fifteen geographical names in Yiddish.

F. Translate the following sentences into Yiddish, carefully observ-
ing the rules for word order. Words in [ ] are to be omitted.

1. New York is in the United States. 2. Philadelphia is also
in the United States. 3. New York, Boston, and Philadel-
phia are in the United States. 4. Chicago is a Jewish center.
5. Over five million Jews live in the United States. 6. Do
two million Jews live in Los Angeles? 7. Many Jews live in
Canada. 8. Many Jews also live in Mexico. 9. There are
thirteen million Jews in the world (=Jews are a people of
thirteen million) . 10. The Jews live on all continents and
in many countries. 11. Very many Jews in the United States
speak Yiddish. 12. In Mexico [the] Jews speak Yiddish and
Spanish.

YIDDISH AS A KEY TO JEWISH LIFE

The Jews refer to Yiddish as pws-yman [MAME-LOshN], meaning
mother tongue. Yiddish actually is the mother tongue of the ma-
jority of Jews the world over. For almost a thousand years it has
been the language of the largest and most creative branch of the
Jewish people. While serving as the vernacular of millions of Jews,
it came to express their fears and hopes. In folk songs and informal
prayer, it has been enriched by high emotional overtones; as the
language of instruction in the Law, it has become capable of great
intellectual subtlety.

A considerable literature, not necessarily religious in character,
existed almost from the beginning; in the sixteenth century, this
early literature reached its peak. In the last one hundred years, Yid-
dish literature went through a new period of remarkable expansion,
so that today it is an expression of a wide range of artistic and in-
tellectual values in a Jewish or a universal framework.
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Even a glance at Yiddish idiom reveals the status of Yiddish as a
record of Jewish history. Take, for instance, the common expres-
sion: (381 ¥ IR V2301 3% |38 to have no end of trouble (literally,
to have to sing and to say) . It dates back to the Middle Ages when
wandering troubadours sang and said (i.e. recited) their heroic epic
poems. The more involved and dramatic an adventure, the better it
suited their story; and to suggest then that someone would be “sing-
ing and talking” about an event was to describe its exciting nature.

There is a Yiddish phrase: jvy§13 18 133V73 115BR DR 5§t |ID
even if he should be burned and roasted. This is an allusion to the
practices of the Inquisition in the Middle Ages. It is an apt descrip-
tion of a firm will to resist even this kind of torture.

A curious expression for “the olden days” is 7% DYPEYIND 2 750
the years of King Sobieski. This refers to a Polish king of the seven-
teenth century. Among his achievements were his campaigns against
the Turks; and the latter, too, appear in Yiddish idiom. j¥yny [ytey
'DIyY AR means to play someone a dirty trick, but literally to
treat someone in the Turkish manner. The sad experience of the
Jews with the Tatars, long under Turkish control, is mirrored here.

The traditional Jewish way of life is reflected in Yiddish similes
and metaphors. 3p™¥m M MY 1D to carry straw to Egypt is
the Yiddish equivalent of “carrying coals to Newcastle.” The refer-
ence is Biblical. What could be more useless than carrying straw to
Egypt, where it was used by the Jews when they had to make bricks
for Pharaoh? ¢ nmp '\ 7 as rich as Korah refers to the Talmudic
legend about the wealthy Levite Korah. &3y [VEHO-RA'YE]
here is the proof is a turn of speech taken over into Yiddish from
the Talmud. The adjective pvy3’¥N means common, mean; it is
derived from <" week, and connotes the routine of the working
day as contrasted with the holiness of the Sabbath. Such examples
could be multiplied without end.

Not only does Yiddish reflect Jewish life, but it has also been an
essential instrument in shaping Jewish culture. The high moral pre-
cepts of the Jewish religion might have remained in the books or in
the minds of the scholars if they had not been expounded by the
popular preachers (o193 [MAGIDIM]) to the people in Yiddish. In
interpreting quotations from the Law, the magidim created a popu-

1 [AFILE] 2 [MEYLEKh] 3 [MITSRAIM] 4 [koYRekh]
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lar unwritten literature which was thought out in Yiddish. If it is
true that one’s thoughts follow the associations and categories of
one’s language, then it is perhaps not insignificant that in Yiddish
“beauty” can be homonymous with “spirituality” (7 "y &
a beautiful Jew, a respected Jew) and ‘“goodness” with “holiness”
(7 WwvN 8 a good Jew, a holy Jew).

Several Yiddish phrases have been incorporated into religious
ritual, notably jwpiya 15y 9 we shall say the blessing. Many in-
formal prayers, called m'nn [TkhiNES], were composed in Yiddish
chiefly for women.

Yiddish has also served as the tie between Jews of various coun-
tries. After the great migration of Jews from Eastern Europe to
North and South America, to South Africa, and to Australia, Yid-
dish has remained a vital link between outlying communities all
over the world.

The wisdom of Yiddish proverbs and stories, tne intensity and
subtlety of feeling achievable in the language, the artistic heights
reached in its literature are sketched in the background chapters of
this volume.
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Sample of Yiddish Writing



